
Eucharistic Prayers 
and Prefaces 



RULES FOR THE USE OF THE EUCHARISTIC PRAYERS 

EUCHARISTIC PRAYER I 

I. The first eucharistic prayer, that is, the Roman 
Canon, may be used on all occasions. It is par
ticularly suitable on days with Communicantes 
of their own, in Masses with their own Heme 
igitur, and on feasts of apostles and saints men
tioned in the prayer itself. It is also suitable on 
Sundays unless, for pastoral reasons, another 
eucharistic prayer is preferred. 

II. For concelebration and when parts of this 
prayer are sung, the rules in nn. 35-42 of the 
Ritus sermndus in concelebratione Missae (March 
7, I %5) should be followed. 

EUCHARISTIC PRAYER II 

I. Because of its own characteristics, the second 
eucharistic prayer is particularly suitable on 
weekdays and in special circumstances. 

Although this prayer has its own preface, it 
may also be used with the other prefaces, es
pecially those which proclaim the mystery of 
salvation succinctly, for example, the prefaces 
for Sundays of the year and the common pref
aces. 

When Mass is celebrated for a dead person, 
the special formula may be inserted at the proper 
place, namely, before Remember our brothers 
and sisters .... 

II. For concelebration: 

I. Father, it is our duty and our salvation ... 
is said by the principal celebrant alone, with his 
hands extended. 

2. From Let your Spirit . .. to May all of us 
... , all the concelebrants say the prayer to
gether as follows: 

(a) They say I.e/ your Spirit ... with hands 
outstretched towards the o!Terings; at the end 
they join their hands together. 

(b) They say Beji1re he ll'as given up to death 
... and When supper 1\'as ended . .. with their 
hands joined, bowing their heads at gave you 
thanks. 

(c) While saying the words of our Lord, they 
hold their right hands extended towards the 
bread and towards the chalice, if this seems ap
propriate; at the elevation they look at the host 
and chalice and afterwards bow low. 

(d) They say In memory of his death ... with 
their hands extended. 

(e) They say May all of us ... bowing low and 
with their hands joined. 

3. The intercessions for the living (Lord, re
member your Church ... ) and for the dead (Re
member our brothers and sisters ... ) may be as
signed to one or other of the concelebrants; he 
says the text alone, with his hands extended. 

4. The final doxology may be said by the 
principal celebrant alone or by all the con
celebrants with him. 

5. After the consecration the principal cel
ebrant begins the acclamation with the words: 
I.e! us proclaim !he mys1ery offaith; the people 
continue the acclamation with the formula pro
posed. 

III. The following parts of this eucharistic prayer 
may be sung: Beji1re he 1\'as given up to death 
.... When supper ll'as e/1{/ed . .. , In me!IJOI)' of 
his demh .... and the final doxology. 

EUCHARISTIC PRAYER III 

I. The third eucharistic prayer may be said with 
any preface. Like the Roman Canon, it is es
pecially suitable for Sundays and feasts. 

The special formula for the dead may be in
serted in this eucharistic prayer at the proper 
place, namely, after the words: In mercy and 
lol'e uni!e all your children wherever they may be. 

II. For concelebration: 

I. Fa/her, you are holy indeed . .. is said by 
the principal celebrant alone, with his hands 
extended. 

2. All the concelebrants say the prayer to
gether from And so, Father, we bring you ... to 
Look with fczvor on your Church's . .. , as follows: 

(a) They say And so, Father, we bring you ... , 
with their hands outstretched towards the offer
ings; at the end, that is, at the words: at whose 
command H'e celebra!e this eucharis!, they join 
their hands together. 

(b) They say On the night he ll'as betrayed ... 
and When supper ~t·as ended . .. with their hands 
joined, bowing their heads at the words: He 
ga\'1' you !hanks .... 

(c) While saying the words of our Lord they 
hold their right hands extended towards the 
bread and towards the chalice, if this seems ap
propriate; at the elevation they look at the host 
and chalice and afterwards bow low. 

(d) They say Fa!hcr, calling to mind . .. with 
their hands extended. 
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Rules for the Use of the Eucharistic Prayers 

(e) They say Look with favor on your Church's 
offering . . . bowing low and with their hands 
joined. 

3. The intercessiono (May he make us an ever
lasting gift . .. ; Lord, may this sacrifice . .. ) may 
be assigned to one or other of the concelebrants; 
he says the text alone and with his hands ex
tended. 

4. The final doxology may be said by the 
principal celebrant alone or by all the con
celebrants with him. 

5. After the consecration the principal cele
brant begins the acclamation with the words : 
Let us proclaim the mystery of faith; the people 
continue the acclamation with the formula pro
posed. 

III. The following parts of this eucharistic prayer 
may be sung: On the night he was betrayed . . . , 
When supper was ended . .. , Father, calling to 
mind . .. , and the final doxology. 

EUCHARISTIC PRAYER IV 

I. The fourth eucharistic prayer has an un
changeable preface and gives a fuller compen
dium of the history of salvation. It may be used 
whenever the Mass has no preface of its own; it 
is particularly suitable for assemblies of the 
faithful who have a deeper understanding of 
holy scripture. 

Because of the structure of this prayer, no 
special formula for the dead may be inserted . 

II. For concelebration: 

1. The preface and Father, we acknowledge 
your greatness .. . down to and bring us the full
ness of grace are said by the principal celebrant 
alone, with his hands extended. 

2. All the concelebrants say the prayer to-

gether from Father, may this Holy Spirit . .. to 
Lord, look upon this sacrifice . .. as follows: 

(a) They say Father, may this Holy Spirit . .. 
with their hands outstretched towards the offer
ings; at the end, that is, at the words: which he 
left us as an everlasting covenant, they join their 
hands. 

(b) They say He always loved those ... and 
In the same way . . . with their hands joined, 
bowing their heads at gave you thanks (which in 
this eucharistic prayer is said only before the 
consecration of the wine). 

(c) While saying the words of our Lord they 
hold their right hands extended towards the 
bread and towards the chalice, if this seems ap
propriate; at the elevation they look at the host 
and chalice and afterwards bow low. 

(d) They say Father, we now celebrate ... with 
their hands extended. 

(e) They say Lord, look upon this sacrifice .. . 
bowing low and with their hands joined. 

3. The intercessions (Lord, remember t/wse for 
whom we offer ... ) may be assigned to one of 
the concelebrants; he says the text alone, with 
his hands extended. 

4. The final doxology may be said by the 
principal celebrant alone or by all the concele
brants together with him. 

5. After the consecration the principal cele
brant begins the acclamation with the words: 
Let us proclaim the my stery of faith; the people 
continue the acclamation with the formula pro
posed. 

III. The following parts of this eucharistic 
prayer may be sung: Father, may this Holy Spirit 
... , He always loved those . .. , In the same way 
. .. , Father, we now celebrate . . . , and the final 
doxology. 

NORMiE PRO ADHIBENDIS PRECIBUS EUCHARTSTICIS 

PREX t:UCHARJSTICA l 

I. Prex eucharistica prima, seu Canon Romanus, 
qui semper adhiberi potest, opportunius dicitur 
diebus, quibus assignantur Communicantes pro
pria, aut in Missis, qua: Hanc (ijitur propriis 
ditantur, necnon in festis Apostolorum et Sanc
torum, quorum mentio fit in ipsa prece; itemque 
diebus dominicis, nisi, ob rationes pastorales , 
pra:feratur alia prex eucharistica . 

II. Jn concelebratione et pro cantu serventur 
norma:, qua: habentur in nn. 35-42 Ritus servandi 
in concelebratione Missa: (7 martii 1965). 
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PREX EUCHARISTICA II 

1. Prex eucharistica secunda, ob peculiares ip
sius notas, convenientius sumitur diebus infra 
hebdomadam, vel in peculiaribus adiunctis. 

Quamvis pra:fatione propria instructa sit, ad
hiberi potest etiam cum aliis pra:fationibus, cum 
iis pra:sertim qua: mysterium salutis compendi
ose repra:sentant, v. g. cum pra:fationibus de 
dominicis per annum aut cum pra:fationibus 
communibus. 

Quando Missa pro aliquo defuncto celebra
tur, inseri potest peculia ris formula , suo loco, 
nempe ante Memento etiam. 



Normre Pro Adhibendis Precibus Eucharisticis 

II. In concelebratione: 

1. Vere sanctus a solo celebrante principali, 
extensis manibus, profertur. 

2. Ab Hrec ergo dona, usque ad Et supplices 
omnes concelebrantes omnia simul proferunt, 
hoc modo: 

a) Hrec ergo dona manibus ad oblata extensis, 
quas ad finem iungunt; 

b) Qui cum passioni et Sfmili modo manibus 
iunctis , et caput inclinantes ad verba grdtias 
agens; 

c) Verba Domini, manu dextera, si opportun
um videtur, ad panem et ad calicem extensa; ad 
elevationem autem hostiam et calicem aspici
entes ac postea profunde se inclinantes; 

d) Memores ig itur manibus extensis; 
e) Et supplices profunde inclinati ac manibus 

iunctis. 
3. Intercessiones pro vivis: Reccrddre, Dam· 

ine; et pro defunctis: Memento etiam fratrum 
nostrorum, uni alterive e concelebrantibus com
mitti possunt, qui solus eas manibus extensis 
profert. 

4. Doxologia in fine precis a solo celebrante 
principali, aut ab omnibus concelebrantibus una 
cum celebrante principali profertur. 

5. Acclamatio post consecrationem incipitur 
a celebrante principali per verba: Mysterium 
fidei; populus autem earn prosequitur formula 
proposita. 

III. Huius precis eucharisticre partes, qure se
quuntur : Qui cum passioni, Sfmili modo, Me
mores ~[[itur, necnon doxologiam finalem cantu 
proferri licet. 

PREX EUCHARISTICA III 

I. Prex eucharistica tertia cum qualibet prrefa
tione dici potest. Pariter ac Canonis Romani 
eius usus prreferatur diebus dominicis et festis. 

In hac prece adhiberi pot est peculiaris formu
la pro defuncto, suo loco inserenda, nempe post 
ve rba : Omm!s filius l!ios ubique dispersos, tibi, 
cleme11s Pater. misatilu:>" coniunge. 
H . In concelebratione : 

1. Vere sanctus a solo celebrante plincipali , 
extensis manibus, profertur. 

2. A Supplices ergo te, Domine, usque ad 
Respice, quresumus, omnes concelebrantes omnia 
simul proferunt hoc modo: 

a) Supplices ergo te, Domine, manibus ad 
oblata extensis, quas ad finem iungunt, nempe 
quando dicunt: cui us mandata hrec mysteria 
ce/ebrdmus; 

b) Ipse enim in qua nocte tradebdtur et Simili 
modo manibus iunctis, et caput inclinantes ad 
verbagrdtias agens; 

c) V~rba Domini, manu dextera, si opportu
num vtdetur, ad panem et ad calicem extensa; 
ad elevationem au tern hostiam et calicem aspici
entes ac postea profunde se inclinantes; 

d) Memores fgitur manibus extensis; 
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e) Respice, qurRsumus, profunde inclinati ac 
manibus iunctis. 

3. lntercessiones : Ipse nos tibi pe1jlciat et 
Hrec hoslia nostrrl! reconciliationis, uni alterive 
e concelebrantibus committi possunt, qui solus 
has preces manibus extensis profert. 

4. Doxologia in fine precis a solo celebrante 
principali aut ab omnibus concelebrantibus una 
cum celebrante principali profertur. 

5. Acclamatio post consecrationem incipitur 
a celebrante principali per verba: Mysterium 
fidei; populus autem earn prosequitur formula 
propos ita. 
III. Huius precis eucharisticre partes, qure se
quuntur: Ipse enim, Simi/i modo, Memores fgi
tur, necnon doxologiam finalem cantu proferri 
licet. 

PREX EUCHARISTICA IV 

I. Prex eucharistica quarta prrefationem immu
tabilem habet et compendium plenius historire 
salutis prrebet. Adhiberi potest quando Missa 
prrefatione propria caret, et opportunius dicitur 
in ccetu fidelium, qui cognitione altiore Sacrre 
Scripturre pollent. 

In hanc precem, ratione structurre, inseri ne
quit peculiaris formula pro defuncto. 
II. In concelebratione: 

I. Prrefatio et Con(itbnur tibi, Pater sancte, 
usque ad omlu'm sane! ificationem compleret, a 
solo celebrante principali, extensis manibus, 
proferuntur. 

2. A Qu(l'sumus (![illlr, Domine, usque ad 
Respice , Domine, omnes concelebrantes omnia 
simul proferunt, hoc modo : 

a) Qua'swnus (![ilur , Domine, manibus ad 
oblata extensis, quas ad finem iungunt, nempe 
quando dicunt: in fcedus rRiernum; 

b) Ipse enim, cum hora venisset et Simi/i modo, 
manibus iunctis, et caput inclinantes ad verba 
gratias cgit, q ure tan tum ante consecrationem 
vini dicuntur in hac prece; 

c) Verba Domini, manu dextera, si opportu
num videtur, ad panem et ad calicem extensa; 
ad elevationem autem hostiam et calicem aspici
entes ac postea profunde se inclinantes; 

d) Unde et nos , manibus extensis; 
e) Rri.lpice, Domine, profunde inclinati et 

manibus iunctis. 
3. lntercessiones : Nunc ergo, Domine, omni-

11111 recordcire, uni e concelebrantibus committi 
possunt, qui solus eas manibus extensis profert. 

4. Doxologia in fine precis a solo celebrante 
principali aut ab omnibus concelebrantibus una 
cum celebrante principali profertur. 

5. Acclamatio post consecrationem incipitur 
a celebrante principali per verba: Mysterium 
fidei; populus autem earn prosequitur formula 
propos ita. 

III. Huius precis eucharisticre partes, qure se
quuntur: Quresumus igitur, Ipse enim, Sfmili 
modo, Unde et nos, necnon doxologiam finalem 
cantu proferri licet. 



PREFACES 
ADVENT PREFACE I 

The first Advent preface is said: 

(a) as a proper preface in Masses of the Sea
son from the first Sunday of Advent to 
December 16; 

(b) as a seasonal preface in other Masses 
which are celebrated during this period and 
which have no preface of their own. 

1. The Lord be with you. 
R7. And with your spirit. 
1. Lift up your hearts. 
R7. We have lifted them up to the Lord. 
1. Let us give thanks to the Lord our God. 
R7. It is right and just. 

Father, all-powerful and ever-living God, 
we do well always and everywhere to 

give you thanks 
through Jesus Christ our Lord. 

When he humbled himself to come among 
us as a man, 

he fulfilled the plan you formed long ago 
and opened for us the way to salvation. 

Now we watch for the day 
hoping that the salvation promised us 

will be ours 
when Christ our Lord will come again 

in his glory. 

And so, with all the multitude of angels 
in the heavenly courts, 

we proclaim your glory as we join in their 
unending hymn: 

Holy, holy, holy Lord God of hosts. * 
Heaven and earth are filled with your glory.* 
Hosanna in the highest.* 
Blessed is he who comes in the name of the 

Lord. * 
Hosanna in the highest. 
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PRAEFATIONES 

PRAEFATIO DE ADVENTU, T 

Sequens prrefatio dicitur: a) tamquam 
propria in Missis de tempore a prima 
dominica Adventus usque ad diem 16 
decembris; b) tamquam de tempore in 
ceteris Missis, qua: celebrantur eodem 
tempore et prrefatione propria carent. 

'fl . Dominus vobiscum. 
RJ. Et cum spiritu tuo. 
'fl. Sursum corda. 
RJ. Habemus ad Dominum. 
'fl. Gnitias agamus Domino Deo 

nostro. 
RJ. Dignum et iustum est. 

Vere dignum et iustum est, requum 
et salutarl!, 

nos tibi semper et ubique gratias 
agere: 

Domine, sancte Pater, omnipotens 
reterne Deus: 

per Christum Dominum nostrum. 

Qui, primo adventu in humilitate 
carnis assumptre, 

dispositionis antiqua: munus implevit, 
nobfsque salutis perpetua: tramite111 

resenivit: 
ut, cum secundo venerit in sua: gloria 

maiestatis, 
manifesto demum munere capiamus, 
quod vigilantes nunc audemus 

exspectare promissum. 

Et ideo cum Angelis et Archangelis, 
cum Thronis et Dominationibus, 
cumque omni militia ca:lestis exercitus, 
hymnum gloria: tua: canimus, 
sine fine dicentes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth. 

Pleni sunt ca:li et terra gloria tua . 
Hosanna in exce!sis. 
Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis. 



Advent Preface II 

PRAEFATIO DE ADVENTU, II 

Sequens prrefatio dicitur: a) tamquam 
propria in Missis de tempore a die 17 
ad diem 24 decembris; b) tamquam de 
tempore in ceteris Missis, quae cele
brantur eodem tempore et prrefatione 
propria can~nt. 

Yf . Dominus vobiscum. 
RJ. Et cum spiritu tuo. 
Yf . Sursum corda. 
R,? . Habemus ad Dominum. 
'i/ . Gn\tias agamus Domino Deo 

nostro. 
Rj . Dignum et iustum est. 

Vere dignum et iustum est , requum 
et salutare, 

nos tibi semper et ubique gratias 
agere: 

Domine, sancte Pater, omnipotens 
reterne Deus: 

per Christum Dominum nostrum. 

Quem prredixerunt cunctorum 
prreconia prophetarum, 

Virgo Mater ineffabili dilectione 
sustinuit, 

loannes cecinit affuturum et adesse 
monstra vit. 

Qui sure nativitatis mysterium tribuit 
nos prrevenire gaudentes, 

ut et in oratione pervigiles 
et in suis inveniat laudibus exsultantes. 

Et ideo cum Angelis et Archangelis, 
cum Thronis et Dominationibus, 
cumque omni militia crelestis exercitus, 
hymnum glorire ture canimus, 
sine fine dicentes : 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth. 

Pleni sunt creli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. 
Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis. 

ADVENT PREFACE II 

The second Advent preface is said: 

(a) as a proper preface in Masses of the Sea
son from December 17 to December 24; 

(b) as a seasonal preface in other Masses 
which are celebrated during this period and 
which have no preface of their own. 

'fl . The Lord be with you. 
R7. And with your spirit. 
'fl . Lift up your hearts. 
R7. We have lifted them up to the Lord. 
'fl . Let us give thanks to the Lord our God. 
R7. It is right and just. 

Father, all-powerful and ever-living God, 
we do well always and everywhere to 

give you thanks 
through Jesus Christ our Lord. 

His future coming was proclaimed by all 
the prophets. 

The Virgin Mother bore him in her womb 
with love beyond all telling. 

John the Baptist was his herald 
and made him known when at last he came. 

In his love he has filled us with joy 
as we prepare to celebrate his birth, 
so that when he comes he may find us 

watching in prayer, 
our hearts filled with wonder and praise. 

And so, with all the multitude of angels 
in the heavenly courts, 

we proclaim your glory as we join in their 
unending hymn: 

Holy, holy, holy Lord God of hosts. * 
Heaven and earth are filled with your glory. * 
Hosanna in the highest. * 
Blessed is he who comes in the name of the 

Lord. * 
Hosanna in the highest. 
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Preface for Sundays in Lent 

PREFACE FOR SUNDAYS IN LENT 

The preface for the Sundays in Lent is said 
as a proper preface in the Masses on these 
days. 

Yf. The Lord be with you. 
Rj. And with your spirit. 
Yf. Lift up your hearts. 
Rj. We have lifted them up to the Lord. 
Yf. Let us give thanks to the Lord our God. 
Rj. It is right and just. 

Father, all-powerful and ever-living God, 
we do well always and everywhere to 

give you thanks 
through Jesus Christ our Lord. 

You bid your faithful people cleanse their 
hearts 

and prepare with joy for the paschal feast. 

More fervent in prayer, 
more generous in works of charity, 
more eager in celebrating the mysteries 

by which we are reborn 
may we come to the fullness of grace 
that belongs to the sons of God. 

And so, with all the multitude of angels 
in the heavenly courts, 

we proclaim your glory as we join in their 
unending hymn: 

Holy, holy, holy Lord God of hosts. * 
Heaven and earth are filled with your glory. * 
Hosanna in the highest. * 
Blessed is he who comes in the name of the 

Lord. * 
Hosanna in the highest. 
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PRAEFATIO DE DOMINICIS 
QUADRAGESIMAE 

Sequens pra:fatio dicitur tamquam 
propria in Missis de dominicis Quadra
gesima:. 

Y/ . Dominus vobiscum. 
R,7 . Et cum spiritu tuo. 
Y/. Sursum corda. 
R,7 . Habe mus ad Dominum . 
Y/ . Gnitias agamus Domino Deo 

nostro. 
Dignum et iustum est. 

Vere dignum et iustum est, <equum 
et sal utare, 

nos tibi semper et ubique gratias 
agere: 

Domine, sancte Pater, omnipotens 
<eterne Deus: 

per Christum Dominum nostrum. 

Quia fidelibus tuis dignanter impendis 
quotannis paschalia sacramenta 
in gaudio purificatis mentibus 

exs pectare: 
ut, pietatis officia et opera caritatis 

propensius exsequentes, 
frequcntatione mysteriorum, quibus 

renati sunt, 
ad grati<e filiorum plenitudincm 

perducantur. 

Et ideo cum Angelis et Archangelis, 
cum Thronis et Dominationibus, 
cumque o mni militia c<elestis exercitus, 
hymnum glori<e tu<e canimus, 
sine [inc dicentes : 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth. 

Pleni sunt c<eli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis . 
Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis. 



Preface I for Sundays of the Year 

PRAEFATIO DE DOMINICIS 
PER ANNUM, I 

Sequens pnefatio dicitur tamquam pro
pria in Missis de dominicis per annum. 

Yf. Dominus vobiscum. 
RJ . Et cum spiritu tuo . 
'/f . Sursum corda. 
RJ. Habemus ad Dominum. 
Yf. Gnitias agamus Domino Deo 

nostro. 
R,7 . Dignum et iustum est. 

Vere dignum et iustum est, requum 
et salutare, 

nos tibi semper et ubique gratias 
agere: 

Domine, sancte Pater, omnipotens 
reterne Deus: 

per Christum Dominum nostrum. 

Cuius hoc mirificum fuit opus per 
paschale mysterium, 

ut de peccato et mortis iugo ad hanc 
gloriam vocaremur, 

qua nunc genus eJectum, regale 
sacerdotium, 

gens sancta et acquisitionis populus 
diceremur, 

et tuas annuntiaremus ubique virtutes, 
qui nos de tenebris ad tuum 

admirabile lumen vocasti. 

Et ideo cum Angelis et Archangelis, 
cum Thronis et Dominationibus, 
cumque omni militia crelestis exercitus, 
hymnum glorire ture canimus, 
sine fine dicentes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth. 

Pleni sunt creli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. 
Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis. 

PREFACE FOR SUNDAYS 
OF THE YEAR I 

The first preface for Sundays of the Year is 
said as a proper preface in Sunday Masses 
during this period. 

'fl . The Lord be with you. 
Rl. And with your spirit. 
Yf. Lift up your hearts. 
R7. We have lifted them up to the Lord. 
Yf. Let us give thanks to the Lord our God. 
R7. It is right and just. 

Father, all-powerful and ever-living God, 
we do well always and everywhere to 

give you thanks 
through Jesus Christ our Lord. 

Through his cross and resurrection 
he freed us from sin and death 
and call~:d us to the glory that has made us 
a chosen race, a royal priesthood, 
a holy nation, a people set apart. 

Everywhere we proclaim your mighty 
works 

for you have called us out of darkness 
into your own wonderful light. 

And so, with all the multitude of angels 
in the heavenly courts, 

we proclaim your glory as we join in their 
unending hymn: 

Holy, holy, holy Lord God of hosts. * 
Heaven and earth are filled with your glory.* 
Hosanna in the highest. * 
Blessed is he who comes in the name of the 

Lord. * 
Hosanna in the highest. 
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Preface II for Sundays of the Year 

PREFACE FOR SUNDAYS 
OF THE YEAR II 

The second preface for Sundays of the Year 
is said as a proper preface in Sunday Masses 
during this period. 

f . The Lord be with you. 
R{'. And with your spirit. 
f . Lift up your hearts. 
R{'. We have lifted them up to the Lord. 
f . Let us give thanks to the Lord our God. 
R{'. It is right and just. 

Father, all-powerful and ever-living God, 
we do well always and everywhere to 

give you thanks 
through Jesus Christ our Lord. 

Out of love for sinful man, 
he humbled himself to be born of the 

Virgin. 

By suffering on the cross 
he freed us from unending death, 
and by rising from the dead 
he gave us eternal life. 

And so, with all the multitude of angels 
in the heavenly courts, 

we proclaim your glory as we join in their 
unending hymn: 

Holy, holy, holy Lord God of hosts. * 
Heaven and earth are filled with your glory. * 
Hosanna in the highest. * 
Blessed is he who comes in the name of the 

Lord. * 
Hosanna in the highest. 
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PRAEFATIO DE DOMINICIS 
PER ANNUM, II 

Sequens prrefatio dicitur tamquam pro
pria in Missis de dominicis per annum. 

Yf . Don1inus vobiscum. 
R,7 . Et cum spiritu tuo. 
Yf . Sursum corda. 
R,7 . Habemus ad Dominum. 
Yf . Gnitias agamus Domino Deo 

nostro. 
R,7 . Dignum et iustum est. 

Vere dignum et iustum est, requum 
et salutare, 

nos tibi semper et ubique gratias 
agere : 

Domine, sancte Pater, omnipotens 
reterne Deus: 

per Christum Dominum nostrum. 

Qui, humanis miseratus erroribus, 
de Virgine nasci dignatus est. 
Qui, crucem passus, a perpetua 

morte nos liberavit 
et, a mortuis resurgens, vitam 

donavit reternam. 

Et ideo cum Angelis et Archangelis, 
cum Thronis et Dominationibus, 
cumque omni militia crelestis exercitus, 
hymnum glorire ture canimus, 
sine fine dicentes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth. 

Pleni sunt creli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis . 
Benedictus qui ven it in nomine Domini. 
Hosanna in exce!sis . 



Preface of the most holy Eucharist 

PRAEFATIO DE SS.MA 
EUCHARIST! A 

Sequens prrefatio dicitur tamquam pro
pria in Missa « In Cena Domini , et in 
festo Ss.mi Corporis Christi, necnon 
in omnibus Missis votivis de Ss.mo 
Eucharistire Sacramento. 

Yf . Dominus vobiscum. 
Rj . Et cum spiritu tuo. 
Yf . Sursum corda. 
Rj . Habemus ad Dominum. 
Yf . Gnitias ag~tmus Domino Deo 

nostro. 
Rj . Dignum et iustum est. 

Vere dignum et iustum est, requum 
et salutare, 

nos tibi semper et ubique gn\.tias 
agere: 

Domine, sancte Pater, omnipotens 
reterne Deus: 

per Christum Dominum nostrum. 

Qui, verus reternusque Sacerdos, 
formam sacrificii perennis instituens, 
hostiam tibi se primus obtulit 

salutarem, 
et nos , in sui memoriam, prrecepit 

offerre, 
ut, in sacro convfvio panem vitre 

sumentes, 
mortem suam annuntiemus donee 

veniat. 

Et ideo cum Angelis et Archangelis, 
cum Thronis et Dominationibus, 
cumque omni militia crelestis exercitus, 
hymnum glorire ture canimus, 
sine fine dicentes : 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth. 

Pleni sunt creli et terra gloria tua . 
Hosanna in excelsis. 
Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis. 

Quando adhibetur Canon Romanus, in 
Missa « In Cena Domini » infra Ac
tionem, Communicantes, Hanc igitur et 

Qui pridie propria, ut in Missali . 

PREFACE OF THE EUCHARIST 

The preface of the Holy Eucharist is said as a 
proper preface in the Mass of the Lord's 
Supper on Holy Thursday and on the feast 
of Corpus Christi, as well as in all votive 
Masses of the Blessed Sacrament. 

'fl . The Lord be with you. 
R,7. And with your spirit. 
y;. Lift up your hearts. 
R,7. We have lifted them up to the Lord. 
'fl . Let us give thanks to the Lord our God. 
R,7 . l t is right and just. 

Father, all-powerful and ever-living God, 
we do well always and everywhere to 

give you thanks 
through Jesus Christ our Lord. 

He is the true and eternal priest 
who established this unending sacrifice. 

He offered himself as victim for our 
deliverance 

and taught us to make this offering in 
his memory, 

so that by eating the bread of life in a 
holy meal 

we might proclaim his death until he comes. 

And so, with all the multitude of angels 
in the heavenly courts, 

we proclaim your glory as we join in their 
unending hymn: 

Holy, holy, holy Lord God of hosts.* 
Heaven and earth are filled with your glory. * 
Hosanna in the highest. * 
Blessed is he who comes in the name of the 

Lord. * 
Hosanna in the highest. 

In the Mass of the Lord's Supper on Holy 
Thursday, when the Roman Canon is used, 
the proper Communicantes, Hanc igitur, 
and Qui pridie are said, as given in the 
Roman Missal. 
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Common Preface I 

COMMON PREFACE I 

The first Common Preface is said in Masses 
which have no preface of their own, unless 
they call for a seasonal preface. 

'fl . The Lord be with you. 
R.7. And with your spirit. 
'fl . Lift up your hearts. 
R.7. We have lifted them up to the Lord. 
'fl. Let us give thanks to the Lord our God. 
R.7. It is right and just. 

Father, all-powerful and ever-living God, 
we do well always and everywhere to 

give you thanks 
through Jesus Christ our Lord. 

In him you have renewed all things 
and you have given us all a share in his 

riches. 

Though his nature was divine, 
he stripped himself of glory 
and by shedding his blood on the cross 
he brought his peace to the world. 

Therefore he was exalted above all 
creation 

and became the source of eternal life 
to all who serve him. 

And so, with all the multitude of angels 
in the heavenly courts, 

we proclaim your glory as we join in their 
unending hymn: 

Holy, holy, holy Lord God of hosts. * 
Heaven and earth are filled with your glory. * 
Hosanna in the highest. * 
Blessed is he who comes in the name of the 

Lord.* 
Hosanna in the highest. 
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PRAEFATIO COMMUNIS, I 

Sequens pnefatio dicitur in Missis, qure 
prrefatione propria carent, nee sumere 
debent prrefationem de tempore. 

Y/ . Dominus vobiscum. 
Rj . Et cum spiritu tuo. 
Y/ . Sursum corda. 
Rj . Habemus ad Dominum. 
Y/ . Gratias agamus Domino Deo 

nostro. 
Rj . Dignum et iustum est. 

Vere dignum et iustum est, re4uum 
et salutare, 

nos tibi semper et ubique gratias 
agere: 

Domine, sancte Pater, omnipotens 
reterne Deus : 

per Christum Dominum nostrum. 

In quo omnia instaurare tibi 
complacuit, 

et de plenitudine eius nos omnes 
accfpere tribuisti. 

Cum enim in forma Dei esset, 
exinanivit semetipsum, 

ac per sanguinem crucis sure 
pacificavit universa; 

unde exaltatus est super omnia 
et omnibus obtemperantibus sibi 
factus est causa salutis reternre. 

Et ideo cum Angelis et Archangelis, 
cum Thronis et Dominationibus, 
cumque omni militia crelestis exercitus, 
hymnum glorire ture canimus, 
sine fine dicentes: 

Sanctus , Sanctus , Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth . 

Pleni sunt creli et terra gloria tua. 
Hosanna in exce!sis. 
Benedictus qui venit in nomine Domini. 
Hosanna in excelsis. 



Common Preface II 

PRAEFATIO COMMUNIS, II 

Sequens pra!fatio dicitur in Missis, qua! 
pra!fatione propria carent, nee sumere 
debent pra!fationem de tempore. 

V. Dominus vobiscum. 
R; . Et cum spiritu tuo . 
v Sursum corda. 
~- . Habemus ad Dominum. 
'II Gnitias agamus Domino Deo 

nostro. 
R7. Dignum et iustum est. 

Vere dignum et iustum est, a!quum 
et salutare, 

nos tibi semper et ubique gratias 
agere: 

Domine, sancte Pater, omnipotens 
a!terne Deus : 

Qui bonitate hominem condidisti, 
ac iustitia damnatum misericordia 

redemisti: 
per Christum Dominum nostrum. 

Per quem maiestatem tuam laudant 
Angeli, 

adorant Dominationes, tremunt 
Potestates. 

Ca!li ca!lorumque Virtutes, ac beata 
Seraphim, 

socia exsultatione concelebrant. 
Cum quibus et nostras voces 
ut admitti iubeas , deprecamur, 
supplici confessione dicentes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth. 

Pleni sunt ca!li et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. 
Benedictus qui venit in nomine Domini 
Hosanna in excelsis. 

COMMON PREFACE II 

The second Common Preface is said m 
Masses which have no preface of their own, 
unless they call for a seasonal preface. 

f. The Lord be with you. 
R7. And with your spirit. 
f. Lift up your hearts. 
R7. We have lifted them up to the Lord. 
f. Let us give thanks to the Lord our God. 
R7. It is right and just. 

Father, all-powerful and ever-living God, 
we do well always and everywhere to 

give you thanks 
through Jesus Christ our Lord. 

In love you created man, 
in justice you condemned him, 
but in mercy you redeemed him. 

Through Christ the multitude of angels and 
all the powers of heaven 

praise and worship the greatness of your 
glory. 

May our voices blend with theirs as we 
join in their unending hymn: 

Holy, holy, holy Lord God of hosts.* 
Heaven and earth are filled with your glory. * 
Hosanna in the highest. * 
Blessed is he who comes in the name of the 

Lord.* 
Hosanna in the highest. 
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EUCHARISTIC PRAYER I 
THE ROMAN CANON 

The celebrant, standing upright, with 
hands extended says: 

We come to you, Father, 
with praise and thanksgiving, 
through Jesus Christ your Son. 

He joins his hands and, making the 
sign of the cross once over both host 
and chalice, says: 

Through him we ask you to accept and 
bless + 

these gifts we offer you in sacrifice. 

With hands extended, he continues: 

We offer them for your holy 
catholic Church, 

watch over it, Lord, and guide it; 
grant it peace and unity throughout 

the world. 
We offer them for N. our Pope, 
for N. our bishop, 
and for all who hold and teach 

the catholic faith 
that comes to us from the apostles. 

Commemoration of the living 

Remember, Lord, your people, 
especially those for whom we now pray, 

N. and N. 

He joins his hands and prays for them 
briefly; then, with hands extended, 
he continues: 

Remember all of us gathered here 
before you. 

You know how firmly we believe in you 
and dedicate ourselves to you. 
We offer you this sacrifice of praise 
for ourselves and those who are dear to us. 
We pray to you, our living and true God, 
for our well-being and redemption. 

PREX EUCHARISTICA I 

CANON ROMANUS 

Celebrans erectus, manibus extensis, 
dicit: 

Te igitur, clementissime Pater, per 
Iesum Christum, Filium tuum, Do
minum nostrum, supplices rogamus 
ac petimus, iungit manus et dicit : uti 
accepta habeas signat semel super 
hostiam et calicem simul, dicens : et 
benedicas ~ hrec dona, hrec munera, 
hrec sancta sacrificia illibata, exten
sis manibus prosequitur: in primis 
qure tibi offerimus pro Ecclesia tua 
sancta catholica : quam pacificare, 
custodire, adunare et regere digneris 
toto orbe terrarum : una cum famulo 
tuo Papa nostro N . et Antistite nos
tro N. [et me indigno servo tuo J et 
omnibus orthodoxis atque catholicre 
et apostolicre fidei cultoribus. 

Commemoratio pro vivis. 

Memento, Domine, famulorum fa
mularumque tuarum N . et N. iungit 
manus, or at aliquantulum pro qui bus 
orare intendit : deinde manibus ex
tensis prosequitur : et omnium cir
cumstantium, quorum tibi fides cog
nita est et nota devotio, pro quibus 
tibi offerimus: vel qui tibi offerunt 
hoc sacrificium laudis, pro se suis
que omnibus: pro redemptione ani
marum suarum, pro spe salutis et 
incolumitatis sure: tibique reddunt 
vota sua reterno Deo, vivo et vero. 



Infra Actionem. 

Eucharistic Prayer I 

Within the Action 

Communicantes, et memoriam ve
nerantes, in primis gloriosre semper 
Yirginis Marire, Genetricis Dei et 
Domini nostri lesu Christi: sed et 
beati Joseph, eiLisdem Virginis Spon
si, et beatorum Apostolorum ac 
Martyrum tuorum, Petri et Pauli , 
Andn!re, lacobi, loannis , Thomre, 
Jacobi, Philippi, Bartholomrei, Mat
threi , Simonis et Thaddrei, Lini, Cleti, 
Clementis, Xysti, Cornelii, Cypriani, 
Laurentii, Chrysogoni, Joannis et 
Pauli, Cosmre et Damiani: et omni
um Sanctorum tuorum; quorum me
ritis precibLisque concedas, ut in 
omnibus protectionis ture muniamur 
auxilio. Iungit manus. Per eundem 
Christum Domin urn nostrum. Amen. 

Tenens manus expansas super obla
ta, dicit: 

Hanc igitur oblationem servitutis 
nostrre, sed et cunctre familire ture, 
quresumus, Domine, ut placatus ac
cipias: diesque nostros in tua pace 
disp6nas, atque ab reterna damna
ti6ne nos eripi, et in elect6rum tu
orum iubeas grege numerari. Iungit 
manus. Per Christ urn Domin urn nos
trum. Amen. 

Manibus iunctis, prosequitur: 

In union with the whole Church 
we honor Mary, 
the ever-virgin mother of 

Jesus Christ our Lord and God. 
We honor Joseph, her husband, 
the apostles and martyrs Peter and Paul, 
Andrew, James, John, 
Thomas, James, Philip, 
Bartholomew, Matthew, Simon and Jude; 
we honor Linus, Cletus, Clement, Sixtus, 
Cornelius, Cyprian, Lawrence, 

Chrysogonus, 
John and Paul, Cosmas and Damian, 
and all the saints. 
May their merits and prayers 
gain us your constant help and 

protection. 

He joins his hands. 

Through Christ our Lord. Amen. 

With hands outstretched over the 
offerings, he says: 

Father, accept this offering 
from your whole family. 
Grant us your peace in this life, 
save us from final damnation, 
and count us among those you have 

chosen. 

He joins his hands: 

Through Christ our Lord. Amen. 

With hands joineq, the celebrant 
continues: 
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Eucharistic Prayer I 

Bless and approve our offering; 
make it acceptable to you, 
an offering in spirit and in truth. 
Let it become for us 
the body and blood of Jesus Christ, 
your only Son, our Lord. 

He takes the host, 

The day before he suffered 
he took bread in his sacred hands 

he raises his eyes, 

and looking up to heaven, 
to you, his almighty Father, 

he bows his head, 

he gave you thanks and praise. 
He broke the bread, 
gave it to his disciples, and said: 
Take this, all of you, and eat it: 

Holding the host between the thumbs 
and forefingers of both hands, he says 
the words of consecration distinctly and 
attentively over the host or hosts that 
are to be consecrated. 

this is my body. 

After saying these words, the celebrant 
immediately shows the consecrated 
host to the people for their adoration, 
places it on the paten, and genuflects. 

After the consecration, the celebrant 
need not keep his thumbs and 
forefingers together; if there is any 
fragment of the host on his fingers, he 
purifies them over the paten. 

I 5 

Quam oblationem tu, Deus, in om
nibus, quresumus, benedictam, ad
scriptam, ratam, ratiomibilem, ac
ceptabih!mque facere digneris: ut 
nobis Corpus et Sanguis fiat dilec
tissimi Filii tui, Domini nostri Jesu 
Christi. 

Qui pridie quam pateretur, acc1p1t 
hostiam, accepit panem in sanctas 
ac venerabiles manus suas, elevat 
oculos, et elevatis 6culis in ccelum ad 
te Deum Patrem suum omnipotcn
tem, caput inclinat, tibi gratias agens, 
benedixit, fregit, deditque discipulis 
suis, dicens, Accipite, et manducate 
ex hoc omnes. 

Tenens ambabus manibus hostiam 
inter indices et pollices, profert verba 
consecrationis distincte et attente 
super hostiam, et simul super omnes, 
si plures sint consecrandce. 

Hoc est enim Corpus meum. 

Quibus verbis prolatis, statim hos
tiam consecratam adorandam osten
dit populo, reponit super patenam, 
et genuflexus adorat. 

Post consecrationem, celebranti Iicet 
pollices et indices non coniungere; 
si vero aliquod fragmentum hostice 
digitis adhreserit, digitos super pate
nam abstergat. 



Eucharistic Prayer I 

Tunc, detecto calice, dicit: 
Simili modo postquam cemitum est, 
ambabus manibus accipit calicem, 
accipiens et hunc pnechirum calicem 
in sanctas ac venenibiles manus suas: 
caput inclinat, item tibi gratias a gens, 
benedixit, deditque discipulis suis, 
dicens : Accipite, et bibite ex eo om-
nes. 

Profert verba consecrationis super 
calicem attente et continuate, tenens 
illum parum elevatum. 

Hie est enim Calix Sanguinis mei, 
novi et reterni testamenti: mysterium 
fidei : qui pro vobis et pro multis 
effundetur in remissionem peccator
um. 

Et statim addit: 

Hrec quotiescumque feceritis, in mei 
memoriam facietis. 

Deinde calicem ostendit populo, de
ponit super corporate, cooperit et 
genuflexus adorat. 

Deinde, extensis manibus, dicit: 

Unde et memores, Domine, nos servi 
tui, sed et plebs tua sancta, eiusdem 
Christi Filii tui, Domini nostri , tam 
beatre passionis, nee non et ab inferis 
resurrectionis, sed et in crelos glorio
sre ascensionis: offerimus prreclarre 
maiestati ture de tuis donis ac datis 
hostiam puram, hostiam sanctam, 
h6stiam immaculatam, Panem sanc
tum vitre reternre, et Calicem salutis 
perpeture. 

He then uncovers the chalice and says: 
When supper was ended, 
he takes the chalice in both hands, 
he took the cup. 
he bows his head. 
Again he gave you thanks and praise, 
gave the cup to his disciples, and said: 
Take this, all of you, and drink from it: 
Attentively and without pausing, 
he speaks the words of consecration 
over the chalice, while holding it 
slightly raised. 
this is the cup of my blood, 
the blood of the new and everlasting 

covenant-
the mystery of faith. 
It will be shed for you and for meny 
so that sins may be forgiven. 
He immediately adds: 
Whenever you do this, 
you will do it in memory of me. 
Then he shows the chalice to the people, 
places it on the corporal, 
covers it, and genuflects. 

Next, with hands extended, 
the celebrant says: 
Father, we celebrate the memory 

of Christ, your Son. 
We, your people and your ministers, 
recall his passion, 
his resurrection from the dead, 
and his ascension into glory; 
and from the many gifts you have 

giVen us 
we offer to you, God of glory and 

majesty, 
this holy and perfect sacrifice: 
the bread of life 
and the cup of eternal salvation. 
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Eucharistic Prayer I 

Look with favor on these offerings 
and accept them as once you accepted 
the gifts of your servant Abel, 
the sacrifice of Abraham, our f,ttther 

in faith, J 
and the bread and wine offered by 

your priest Melchisedech. 

Bowing deeply, he places his joined 
hands on the altar and says: 

Almighty God, 
we pray that your angel may take 

this sacrifice 
to your altar in heaven. 
Then, as we receive from this altar 
the sacred body and blood of your Son, 

he stands upright and crosses himself, 
saymg: 

let us be filled with every grace and 
blessing. 

He joins his hands. 

Through Christ our Lord. Amen. 

Commemoration of the Dead 

Remember, Lord, those who have died 
and have gone before us marked with 

the sign of faith, 
especially those for whom we now pray' 

N. and N. 

The celebrant prays for them briefly. 
Then, with hands extended, 
he continues: 

May these, and all who sleep in Christ, 
find in your presence 
light, happiness, and peace. 
He joins his hands. 

Through Christ our Lord. Amen. 
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Supra qure propitio ac sereno vultu 
respicere digneris: et accepta habere, 
sicuti accepta habere dignatus es 
munera pueri tui iusti Abel, et sacri
ficium Patriarchre nostri Abrahre: et 
quod tibi obtulit summus sacerdos 
tuus Melchisedech, sanctum sacri
ficium, immaculatam hostiam. 

Profunde inclinatus, iunctis manibus 
et super altare positis, dicit: 

Supplices te rogamus, omnipotens 
Deus: iube hrec perferri per manus 
sancti Angeli tui in sublime altare 
tuum, in conspectu divinre maiestatis 
ture: ut, quotquot ex hac altaris par
ticipatione sacrosanctum Filii tui 
Corpus et Sanguinem sumpserimus, 
erigit se et seipsum signat, dicens: 
omni benedictione creh!sti et gratia 
repleamur. Iungit manus . Per 
eundem Christum Dominum nos
trldm. Amen. 

Commemoratio pro defunctis. 

Memento etiam Domine, famulor
um famularumque tuarum N . et N., 
qui nos prrecesserunt cum signo fidei, 
et dormiunt in somno pacis. 

Et orat aliquantulum pro iis defunc
tis, pro quibus orare intendit, deinde 
extensis manibus prosequitur: 

I psis, Domine, et omnibus in Christo 
quiescentibus, locum refrigerii, lucis 
et pacis, ut indulgeas, deprecamur. 
Iungit manus, dicens: Per eundem 
Christum Dominum nostrum. Amen. 



Eucharistic Prayer I 

Manu dextera _percutit sibi pectus, 
dicens: 
Nobis quoque peccatoribus extensis 
manibus ut prius, prosequitur: famu
lis tuis, de multitl1dine miserationum 
tmirum spen\ntibus, partem Miquam 
et societatem donare digneris, cum 
tuis sanctis Apostolis et Martyribus: 
cum loanne, Stephano, Matthia, 
Barnaba, lgnatio, Alexandra, Mar
cellino, Petro, Felicitate, Perpetua, 
Agatha, LL1cia , Agnete, C:ecilia, 
Anastasia, et omnibus Sanctis tuis 
intra quorum nos consortium, non 
:estimator meriti, sed veni:e, qmesu
mus, largitor admitte. Iungit manus. 
Per Christum Dominum nostrum. 

Manibus iunctis, prosequitur: 
Per quem hcec omnia, Domine, sem
per bona creas, sanctificas, vivificas, 
benedicis et prcestas nobis. 

Celebrans discooperit calicem, ac
cipit hostiam inter pollicem et in
dicem manus dexterce, sinistra autem 
calicem, et elevans eum parum cum 
hostia, quam tenet supra calicem, 
clara voce cantat vel dicit: 

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, 
est tibi Deo Patri omnipotenti, in 
unitate Spiritus Sancti, omnis honor, 
et gloria, per omnia srecula scecul6r
um. Omnes respondent: Amen. 

With hands extended, he continues: 
For ourselves, too, we ask 
some share in the fellowship of your 

apostles and martyrs, 
with John the Baptist, Stephen, 

Matthias, Barnabas, 
Ignatius, Alexander, Marcellinus, Peter, 
Felicity, Perpetua, Agatha, Lucy, 
Agnes, Cecilia, Anastasia, 
and all the saints. 
The celebrant strikes his breast with 
the rig}{{h and, saying: 
Though we are sinners, 
we trust in your mercy and love. 
With his hands extended as before, 
he continues: 
Do not consider what we truly deserve, 
but grant us your forgiveness, 
He joins his hands. 
through Christ our Lord. 

With hands joined, he continues: 
Through him you give us all thes_e gifts. 
You fill them with life and goodness, 
you bless them and make them holy. 

The celebrant uncovers the chalice, 
takes the host between the thumb and 
forefinger of his right hand, and holds 
the chalice in his left hand. Lifting up 
the chalice slightly, together with the 
host which he holds over the cup, 
he says aloud or chants: 
Through him, 
with him, 
in him, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is yours, 
almighty Father, 
for ever and ever. 
All reply: Amen. 

18 



' l 

Eucharistic Prayer I 

PROPER COMMUNICANTES 
AND HANC JGITUR 

I. Christmas and Octave 
In union with the whole Church 
we celebrate that day (night) 
when Mary without loss of her virginity 
gave this world its savior. 
We honor her . 

2. Epiphany 
In union with the whole Church 
we celebrate that day 
when your only Son, 
sharing your eternal glory, 
showed himself in a human body. 
We honor Mary .... 

3. Holy Thursday 
In union with the whole Church 
we celebrate that day 
when Jesus Christ, our Lord, 
was betrayed for us. 
We honor Mary .... 

Father, accept this offering 
from your whole family 
in memory of that day when Jesus Christ, 

our Lord, 
gave the mysteries of his body and blood 
for his disciples to celebrate. 
Grant us your peace in this life .... 

He, on this very day before he suffered 
to save us and all men, 
took bread in his sacred hands . 

4. Easter 
In union with the whole Church 
we celebrate that day (night) 
when Jesus Christ, our Lord, 
rose from the dead in his human body. 
We honor Mary .... 
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Communicantes, et diem sacratissi
mum (noctem sacratissimam) cele
bnintes, quo (qua) beatre Mariae 
intemerata virginitas huic mundo 
edidit Salvatorem : sed et memoriam 
venerantes ... 

Communicantes, et diem sacratissi
mum celebrantes, quo Unigenitus 
tuus in tua tecum gloria coreternus, 
in veritate carnis nostrre visibiliter 
corponilis app<:lruit: sed et memori

a m7 r{mtes ... 

Communicantes, et diem sacratissi
mum celebrantes , quo Dominus 
noster Jesus Christus pro nobis est 
tniditus: sedet memoriam venerantes 
in primis gloriosre semper Yirginis 
Marire, Genetricis eiusdem Dei et 
Domini nostri Iesu Christi: sed et 
beati Joseph, eiusdem Virginis 
Sponsi ... 

Hanc igitur oblationem servitutis 
nostrre, sed et cunct<e familire ture, 
quam tibi offerimus ob diem, in qua 
Dominus noster Jesus Christus tni
didit discipulis suis Corporis et San
guinis sui mysteria celebranda: 
quci:sumus, Domine, ut placatus ac
cipias: diesque nostros in tua pace 
disponas ... 

Qui pridie, quam pro nostra om
niumque salute pateretur, hoc est 
hodie, accipit hostiam, accepit 
panem ... 

Communicantes, et diem sacratissi
mum (noctem sacratissimam) cele
brantes Resurrectionis Domini nostri 
Iesu Christi secundum carnem: sed 
et memoriam venerantes, in primis 
gloriosre semper Virginis Marire, 
Genetricis eiusdem Dei et Domini 
nostri Iesu Christi : sed et beati 
Joseph, eiusdem Virginis Sponsi ... 



Proper Communicantes 

Hanc igitur oblationem servitutis 
nostra:, sed et cuncta: familia: tua:, 
quam tibi offerimus pro his quoque, 
quos regenenire dignatus es ex aqua 
et Spiritu Sancto, tribuens eis re
missionem omnium peccatorum, 
qu~sumus, Domine, ut placatus ac
cipias: diesque nostros in tua pace 
disponas .. . 

Communicantes, et diem sacratissi
mum celebnintes, quo Dominus 
noster, unigenitus Filius tuus, uni
tam sibi fragilitatis nostra: substan
tiam, in gloria: tua: dextera collocavit: 
sed et memoriam venerantes, in pri
mis glori6sa: semper Virginis Maria: 
Genetricis eiusdem Dei et Domini 
nostri Iesu Christi : sedet beati Ioseph, 
eiusdem Virginis Sponsi ... 

Communicantes, et diem sacratissi
mum Pentecostes celebrantes, quo 
Spiritus Sanctus Apostolis innumeris 
linguis apparuit: sed et memoriam 
venerantes ... 

Hanc igitur oblationem servitutis 
nostra:, sed et cuncta: familia: tua:, 
quam tibi offerimus etiam pro me 
famulo tuo, quem ad Episcopatus 
ordinem promovere dignatus es, 
qu~sumus, Domine, ut placatus ac
cipias, et propitius in me tua dona 
custodias: ut, quod divino munere 
consecutus sum, divinis effectibus 
exsequar: diesque nostros in tua pace 
disponas .. . 

Hanc igitur oblationem servitutis 
nostra:, sed et cuncta: familia: tua:, 
quam tibi offerimus pro his quoque, 
quos regenerare dignatus es ex aqua 
et Spiritu Sancto, tribuens eis re
missi6nem omnium peccatorum, ac 
etiam pro me famulo tuo, quem ad 
Episcopatus 6rdinem promovere 
dignatus es, qu~sumus, Domine, ut 
placatus accipias, et propitius in me 
tua dona custodias: ut, quod divino 
munere consecutus sum, divinis effec
tibus exsequar: diesque nostros in 
tua pace disponas ... 

Father, accept this offering 
from your whole family 
and from those born into the new life 
of water and the Holy Spirit, 
with all their sins forgiven. 
Grant us your peace in this life . 

5. Ascension 
In union with the whole Church 
we celebrate that day 
when your only Son, our Lord, 
took his place with you 
and raised our frail human nature 

to glory. 
We honor MJ .... 
6. Pcnte o t 
In union with the whole Church 
we celebrate the day of Pentecost 
when the Holy Spirit appeared to the 

apostles 
in the form of countless tongues. 
We honor Mary .... 

(Hanc igitur as for Easter) 

7. Episcopal consecration 
Father, accept this offering 
from your whole family 
and from me, chosen for the order of 

bishop. 
Protect the gifts you have given me, 
and let them yield a harvest worthy of you. 
Through Christ our Lord. Amen. 

8. Episcopal consecration- Easter and 
Pentecost 

Father, accept this offering 
from your whole family 
and from those born into the new life 
of water and the Holy Spirit, 
with all their sins forgiven. 
And accept this offering from me, 
chosen for the order of bishop. 
Protect the gifts you have given me, 
and let them yield a harvest worthy of you. 
Through Christ our Lord. Amen. 
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EUCHARISTIC 
PRAYER II 

Yf. The Lord be with you. 
R{. And with your spirit. 
Yf. Lift up your hearts. 
R{. We have lifted them up to the Lord. 
Yf. Let us give thanks to the Lord 

our God. 
R7~ It is right and just. 

Father, it is our duty and our salvation, 
always and everywhere 
to give you thanks 
through your beloved Son, Jesus Christ. 
He is the Word through whom you 

made the universe, 
the Savior you sent to redeem u . 
By the power of th"! Holy Spir · 
he took flesh and was born of the 

Virgin Mary. 
For our sake he opened his arms on the 

cross; 
he put an end to death 
and revealed the resurrection. 
In this he fulfilled your will 
and won for you a holy people. 
And so we join the angels and the saints 
in proclaiming your glory 
as we sing (say): 

Holy, holy, holy Lord God of hosts. * 
Heaven and earth are filled with your 

glory. * 
Hosanna in the highest. * 
Blessed is he who comes in the name of 

the Lord. * Hosanna in the highest. 

With hands extended, the priest says: 

Lord, you ar(" holy indeed, 
the fountain of all holiness. 
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PREX EUCHARISTICA II 

y. Dominus vobiscum. 
R,7. Et cum spiritu tuo. 
y . Sursum corda. 
R,7. Habemus ad Dominum. 
y. Gnitias agamus Domino Deo 

nostro. 
R,7. Dignum et iustum est. 

Vere dignum et iustum est, requum 
et salutare, 

nos tibi, sancte Pater, semper et 
ll bique gratias agere 

per Filium dilectionis ture Iesum 
Christum, 

Verbum tuum per quod cuncta 
fecisti, 

quem misisti nobis Salvatorem et 
Redemptorem, 

incarnatum de Spiritu Sancto et 
ex Virgine natum. 

• 
Qui voluntatem tuam adimplens 
et populum tibi sanctum acquirens 
extendit manus cum pateretur, 
ut mortem solveret et 

resurrectionem manifestaret. 
Et ideo cum Angelis et omnibus 

Sanctis 
gloriam tuam prredicamus, una 

voce dicentes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus Dominus 
Deus Sabaoth. 

Pleni sunt creli et terra gloria tua. 
Hosanna in excelsis. 
Benedictus qui venit in nomine 

Domini. 
Hosanna in excelsis. 

Sacerdos, extensis manibus, dicit: 

Vere sanctus es, Domine, fons 
omnis sanctitatis. 



Eucharistic Prayer II 

Iungit manus et, eas expansas 
super oblata tenens, dicit: 

Hrec ergo dona, quresumus, 
Spiritus tui rore sanctifica, 

iungit manus 
et signat semel super hostiam et 

calicem simul, dicens: 

ut nobis Corpus et ~ Sanguis fiant 
Domini nostri Iesu Christi. 

Iungit manus. 

In formulis, quae sequuntur, verba 
Domini proferantur distincte et 
aperte prouti natura eorundem 
verborum requirit. 

Qui cum passioni voluntarire 
traderetur, 

accipit hostiam ambabus manibus 
eamque parum elevatam super 

altare tenens, 
prosequitur : 
accepit panem et caput inclinat 

gratias agens fregit, 
deditque discipulis suis, dicens: 

Accipite et manducate ex hoc 
omnes: 

Hoc est enim Corpus meum, 
quod pro vobis tradetur. 

Hostiam consecratam ostendit 
populo, reponit super patenam, et 
genuflexus adorat. Tunc, detecto 
calice, dicit: 

Simili modo, postquam ce.mitum 
est, 

accipit calicem ambabus manibus 
eumque parum elevatum super 
altare tenens, prosequitur: 

He joins his hands together and, 
holding them outstretched over the 
offerings, says: 

Let your Spirit come upon these gifts 
to make them holy, 

so that they may become for us 

He joins his hands together and, 
making the sign of the cross over host 
and chalice, says: 

the body + and blood of our Lord, 
Jesus Christ. 

He joins his hands. 

The w rdsj>f the Lord in the 
followinV_ormularie should be spoken 
clearly and di tinclly as their meaning 
demands. 

He takes the host in both hands and, 
holding it slightly raised above the 
altar, continues: 

• 

Before he was given up to death, 
a death he freely accepted, 

He bows his head. 

he took bread and gave you thanks. 
He broke the bread, 
gave it to his disciples, and said: 
Take this, all of you, and eat it: 
this is my body which will be given up 

for you. 

He shows the consecrated host to the 
people, places it on the paten, and 
genuflects in adoration. Then he 
uncovers the chalice and says: 

When supper was ended, he took the cup. 

He takes the chalice in both hands and, 
holding it slightly raised from the altar, 
bows his head and continues: 
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Eucharistic Prayer 11 

Again he gave you thanks and praise, 
gave the cup to his disciples, and said: 
Take this, all of you, and drink from it: 
this is the cup of my blood, 
the blood of the new and everlasting 

covenant. 
It will be shed for you and for . mtny 
so that sins may be forgiven. 
Do this in memory of me. 

He shows the chalice to the people, 
places it on the corporal, covers it, and 
genuflects in adoration. 

Then he says: 

Let us proclaim the myster of faith: 

The people continue the acclamation: 

Christ has died, 
Christ is risen, 
Christ will come again. 

For other acclamations, seep. 35. 

With hands extended, the priest says: 

In memory of his death and resurrection, 
we offer you, Father, this life-giving 

bread, 
this saving cup. 
We thank you for counting us worthy 
to stand in your presence and serve you. 

He joins his hands and, bowing low, 
says: 

May all of us who share in the body 
and blood of Christ 

be brought together in unity by the 
Holy Spirit. 

He stands upright and, with hands 
extended, continues: 
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accipiens et ca licem, 
caput inclinat 
iterum gratias agens dedit 

discipulis suis , dicens: 

Accipite et bibite ex eo omnes: 
Hie est enim cali x Sanguinis mei 
novi et ret erni testam enti, 
qui pro vobi s et pro multis 

effundetur 
in remi ssionem peccatorum . 

Hoc f{(cite in meam 
commemorationem. 

Calicem ostendit populo, deponit 
super corporale, cooperit, et 
genuftexus adorat. 

Deinde dicit: 

Mysterium fidei : 

Et populus prosequitur, 
acclamans: 
Mortem tuam annuntiamus, 

Domine, 
et tuam resurrectionem confitemur, 

donee venias. 

Aliae acclamationes, p. 35 . 

Extensis manibus, sacerdos dicit: 

Memores igitur mortis et 
resurrectionis eius, 

tibi, Domine, panem vitre et 
calicem salutis offerimus, gnitias 
a gentes 

quia nos dignos habuisti adstare 
coram te et tibi ministnire. 

Iungit manus et, profunde 
inclinatus, dicit: 

Et supplices deprecamur 
ut Corporis et Sanguinis Christi 

participes 
a Spiritu Sancto congregemur in 

unum. 

Erigit se et, extensis manibus, 
prosequitur: 
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Eucharistic Prayer II 

Recordare, Domine, Ecclesia: tua: 
toto orbe diffusa:, ut earn in 
caritate perficias 

una cum Papa nostro N. et 
Episcopo nostro N. [et me indig
no servo tuo] et universo clero. 

Memento etiam fratrum nostr6rum, 
qui in spe resurrecti6nis 

dormierunt , 
omniumque defunct6rum, 
et eos in lumen vultus tui admitte. 
Omnium nostrum, quresumus, 

miserere , 
ut cum beata Dei Genetrice Virgine 

Maria, beatis Ap6stolis 
et omnibus Sanctis, qui tibi a 

sreculo placuerunt, 
a:terna: vita: mereamur esse 

cons6rtes, 
et te laudemus et glorificemus 

iungit manus 

per Filium tuum Iesum Christum. 

Discooperit calicem et, eum 
elevans cum hostia, cantat vel 
clara voce dicit: 

Per ipsum, et cum ipso, et in ipso, 
est tibi Deo Patri omnipotenti, 
in unitate Spiritus Sancti, 
omnis honor, et gloria, 
per omnia srecula sa:cul6rum. 

Populus respondet: 

Amen. 

In Missis pro defunctis addi potest: 

Memento famuli tui (famula: 
tua:) N., 

quem (quam ) (hodie) ad te ex hoc 
mundo voca.sti. 

Concede, ut, qui (qua:) 
complantatus (complantata) fuit 

similitudini mortis Filii tui, 
simul fiat et resurrectionis ipsius. 

Lord, remember your Church 
throughout the world; 

make us grow in love, 
together with N. our Pope, 
N. our bishop, and all the clergy. * 

Remember our brothers and sisters 
who have gone to their rest 
in the hope of rising again; 
bring them and all the departed 
into the light of your presence. 
Have mercy on us all; 
make us worthy to share eternal life 
with Mary, the virgin Mother of God, 
with the apostles, 
and with al the saints who have done 

your wil throughout the ages. 
May we aise you in union with them, 
and give you glory 
He joins his hands. 
through your Son, Jesus Christ. 

He uncovers the chalice and, lifting it 
and the host up together, sings or 
says aloud: 
Through him, 
with him, 
in him, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is yours, 
almighty Father, 
for ever and ever. 
The people reply: 
Amen. 

*In Masses for the Dead the following 
may be added: 

Remember N., whom you have called 
from this life. 

In baptism he (she) died with Christ, 
may he (she) also share his resurrection. 
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EUCHARISTIC 
PRAYER III 

With hands extended, the priest says: 

Father, you are holy indeed, 
and all creation rightly gives you praise. 
All life, all holiness comes from you 
through your Son, Jesus Christ our Lord, 
by the working of the Holy Spirit. 
From age to age you gather a people 

to yourself, 
so that from east to west 
a perfect offering may be made 
w the glory of your name. 

He joins his hanp s together and, 
holding them outstretch~ over the 
offerings, says: ) 

And so, Father, we bring you these gifts. 
We ask you to make them holy by the 

power of your Spirit, 

He joins his hands together and, 
making the sign of the cross over host 
and chalice, says: 

that they may become the body + and 
blood 

of your Son, our Lord Jesus Christ, 
at whose command we celebrate this 

eucharist. 

He joins his hands. 

The words of the Lord in the following 
formularies should he spoken clearly 
and distinctly, as their meaning demands. 
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Sacerdos, extensis manibus, dicit: 

Vere sanctus es, Domine, 
et merito te laudat omnis a te 

condita creatura, 
quia per Filium tuum, Dominum 

nostrum Tesum Christum, 
Spiritus Sancti openinte virtute, 
vivificas et sanctificas universa, 
et populum tibi congregare non 

desinis, 
ut a solis ortu usque ad occasum 
oblatio munda offeratur nomini 

tuo. 

lungit manus, easque expansas 
super oblata tenens, prosequitur: 

Supplices ergo te, Domine, 
deprecamur, 

ut hrec munera, qure tibi sacranda 
detulimus, 

eodem Spiritu sanctificare digneris, 
iungit manus 
et signat semel super hostiam et 
calicem simul, dicens: 

ut Corpus et .,..~ Sanguis fiant 
Filii tui Domini nostri Iesu Christi, 
iungit manus 
cuius mandato hrec mysteria 

celebramus. 

In formulis, qure sequuntur, verba 
Domini proferantur distincte et 
aperte, prouti natura eorundem 
verborum requirit. 



Eucharistic Prayer III 

Ipse enim in qua nocte tradebatur 
accipit hostiam ambabus manibus 
eamque parum elevatam super 
altare tenens, prosequitur: 
accepit panem 
caput inclinat 
et tibi gratias agens benedixit, 
fregit , deditque discipulis suis, 

dicens: 
Accipite et manducate ex hoc 

omnes: 
Hoc est enim Corpus meum, 
quod pro vobis tradetur. 

Hostiam consecratam ostendit 
populo, deponit super patenam, 
et genuflexus adorat. Tunc, detecto 
calice, dicit: 

Simili modo, postquam cemitum 

He takes the host in both hands and, 
holding it slightly raised above the altar, 
continues: 

On the night he was betrayed, 

He bows his head. 

he took bread and gave you thanks 
and praise. 

He broke the bread, gave it to his 
disciples, and said: 

Take this, all of you, and eat it: 
this is my body which will be given up 

for you. 

He shows the consecrated host to the 
people, places it on the paten, and 
genuflects in adoration. Then he 
uncovers the chalice and says: 

• 
est, When supper was ended, he took the 

accrpll calicem ambabus manibus _/ 
eumquc parum elc'vatum super cup. 
altare t ncn · prosequitur : He take the chalice in both hands and 
accipiens calicem, h ld' . 1. h l . d f h 
caput inclinat o mg tt s tg t y raise rom t e 
et tibi gratias agens benedixit, altar, bows his head and continues: 
deditque discipulis suis, dicens: 

Accipite et bibite ex eo omnes: 
Hie est enim calix Sanguinis mei 
novi et reterni testamenti, 
qui pro vobis et pro multis 

effundetur 
in remissi6nem peccat6rum. 
Hoc facite in meam 

commemorati6nem. 

Calicem ostendit populo, deponit 
super corporate, cooperit, et 
genuflexus adorat. Deinde dicit: 

Again he gave you thanks and praise, 
gave the cup to his disciples, and said: 
Take this, all of you, and drink from it: 
this is the cup of my blood, 
the blood of the new and everlasting 

covenant. 
It will be shed for you and for all men 
so that sins may be forgiven. 
Do this in memory of me. 

He shows the chalice to the people, 
places it on the corporal, covers it, and 
genuflects in adoration. 
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Then he says: 

Let us proclaim the mystery of faith: 

The people continue the acclamation: 

Christ has died, 
Christ is risen, 
Christ will come again. 

For other acclamations, seep. 35. 

With hands extended, the priest says: 

Father, calling to mind the death your 
Son endured for our salvation, 

his glorious resurrection and ascension 
into heaven, 

and ready to greet him when he comes 
a gam, 

we offer you in thanksgiving this holy 
and living sacrifice. • 

He joins his hands together and, 
bowing low, says: 

Look with favor on your Church's 
offering, 

and see the Victim whose death has 
reconciled us to yourself. 

Grant thai we, who are nourished by 
his body and blood, 

may be filled with his Holy Spirit, 
and become one body, one spirit in 

Christ. 

He stands up and, with hands extended, 
continues: 
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Mysterium fidei: 

Et populus prosequitur, acclamans: 

Mortem tuam annuntiamus, 
Domine, 

et tuam resurrectionem confitemur, 
donee venias . 

Aliae acclamationes, p. 35. 

Deinde sacerdos, extensis manibus, 
dicit: 

Memores igitur, Domine, 
eiusdem Filii tui salutifera: passionis 
necnon mirabilis resurrectionis et 

ascensionis in ca:lum, 
sed et pra:stolantes alterum eius 

adventum, 
offerimus tibi , gratias referentes, 
hoc sacrificium vivum et sanctum. 

j 
Iungit manus et, profunde 
inclinatus, prosequitur: 

Respice, quresumus, in oblationem 
Ecclesia: ture 

et, agnoscens Hostiam, cuius 
voluisti immolatione placari, 

concede, ut qui Corpore et 
Sanguine Filii tui reficimur, 

Spiritu eius Sancto repleti, 
unum corpus et unus spiritus 

inveniamur in Christo. 

Erigit se et, extensis manibus, 
prosequitur: 



Eucharistic Prayer III 

Ipse nos tibi perficiat munus 
reternum, 

ut cum electis tuis hereditatem 
consequi valeamus, 

in primis cum beatissima Virgine, 
Dei Genetrice, Maria, 

cum beatis Apostolis tuis et 
gloriosis Martyribus 

(cum Sancto N.: Sancto diei vel 
patrono) et omnibus Sanctis, 

quorum intercessione perpetuo 
apud te confidimus adiuvari. 

Hrec hostia nostrre reconciliationis 
proficiat, quresumus, Domine, 

ad totius mundi pacem atque 
salutem. 

Ecclesiam tuam, peregrinantem 
in terra , 

in fide et caritate firmare digneris 
cum famulo tuo Papa nostro N. 

et Episcopo nostro N. [et me 
indigno servo tuo] 

cum episcopali ordine et universo 
clero 

et omni populo acquisitionis ture. 
Votis huius familire , quam tibi 

adstare voluisti, adesto propitius. 
Omnes filios tuos ubique dispersos 
tibi, clemens Pater, miseratus 

coniunge. 

t Fratres nostros defunctos 
et omnes qui, tibi placentes, ex hoc 

sreculo transierunt, 
in regnum tuum benignus admitte, 
ubi fore spenimus, ut simul gloria 

tua perenniter satiemur, 

iungit manus 
per Christum Dominum nostrum, 
per quem mundo bona cuncta 

largiris. t 

Discooperit calicem et, eum 
elevans cum hostia, cantat vel 
clara voce dicit: 

May he make us an everlasting gift 
to you 

and enable us to share in the inheritance 
of your saints, 

with Mary, the virgin Mother of God; 
with the apostles, the martyrs, 
(Saint N.-the saint of the day or the 

patron saint) and all your saints, 
on whose constant intercession we 

rely for help. 

Lord, may this sacrifice, which has 
made our peace with you, 

advance the peace and salvation of all 
the world. 

Strengthen in faith and love your 
pilgrim Church on earth: 

your servant, Pope N., our bishop N., 
and all the bishops, 
with the clergy and the entire people 

your Son has gained for you. 
Father, hear the prayers of the family 

you have gathered here before you. 
In mercy and love unite all your 

children 
wherever they may be. * 

Welcome into your kingdom our 
departed brothers and sisters, 

and all who have left this world in your 
friendship. 

He joins his hands. 

We hope to enjoy for ever the vision of 
your glory, 

through Christ our Lord, from whom 
all good things come. 

He uncovers the chalice and, lifting it 
and the host up together, sings or 
says aloud: 
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Through him 
with him, 
in him, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is yours, 
almighty Father, 
for ever and ever. 

The people reply: 

Amen. 

*In Masses for the Dead the following 
is said: 

Remember N . 
In baptism he (she) died with Christ: 
may he (she) also share his resurrection, 
when Christ will raise our mortal bodies 
and make them like his own in glory. 
Welcome into your kingdom our 

departed brothers and sisters, 
and all who have left this world in 

your friendship. 
There we hope to share in your glory 
when every tear will be wiped away. 
On that day we shall see you, our God, 

as you are. 
We shall become like you 
and praise you for ever through 

Christ our Lord, 

He joins his hands. 

from whom all good things come. 

Through him, 
with him, 
in him, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is yours, 
almighty Father, 
for ever and ever. 

The people reply: 

Amen. 
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Per ipsum et cum ipso et in ipso 
est tibi Deo Patri omnipotenti, 
in unitate Spiritus Sancti, 
omnis honor et gloria, 
per omnia srecula sreculorum. 

Populus respondet: 

Amen. 

Quando haec prex eucharistica in 
Missis defunctorum adhibetur, 
dicitur: 
t Memento famuli tui (famulre 

ture) N., 
quem (quam) (hodie) ad te ex hoc 

mundo vocasti. 
Concede, ut, qui (qure) 

complantatus (complantata) fuit 
similitudini mortis Filii tui, 
simul fiat et resurrecti6nis ipsius, 
quando mortuos suscitabit in 

carne de terra 
et corpus humilitatis nostrre 
configurabit corpori claritatis sure. 
Sed et fratres nostros defunctos, 
et omnes qui , tibi placentes, ex 

hoc sreculo transierunt, 
in regnum tuum benignus admitte, 
ubi fore speramus, ut simul gloria 

tua perenniter satiemur, 
quando omnem hicrimam 

absterges ab oculis nostris, 
quia te, sicuti es, Deum nostrum 

vi dentes, 
tibi similes erimus cuncta per 

srecula, 
et te sine fine laudabimus, 
iungit manus 
per Christum Dominum nostrum, 
per quem mundo bona cuncta 

Jargiris. t 
Per ipsum et cum ipso et in ipso 
est tibi Deo Patri omnipotenti, 
in unitate Spiritus Sancti, 
omnis honor et gloria, 
per omnia srecula sreculorum. 

Populus respondet: 

Amen. 



PREX EUCHARISTTCA IV 

"'fl. Dominus vobiscum. 
R,7. Et cum spiritu tuo. 
"'fl. Sursum corda. 
R,7. Habemus ad Dominum. 
"'fl. Gnitias agamus Domino Deo 

nostro . 
R,7. Dignum et iustum est. 

Vere dignum est tibi gnitias agere, 
vere iustu m est te glorificare, 

Pater sancte, 
quia unus es Deus vivus et verus, 
qui es ante srecula et permanes in 

a!ternum, 
inaccessibilem lucem inhabitans; 
sed et qui unus bonus atque fons 

vit::e cuncta fecisti, 
ut creatCtras tua·s benedictionibus 

adimpleres 
multasque lretificares tui lttminis 

claritate. 
Et ideo coram te innttmerre astant 

turb<r angelorum, 
qui die ac nocte serviunt tibi 
et , vultus tui gloriam 

contemplantes, 
te incessanter glorificant. 

Cum quibus et nos et, per nostram 
vocem, 

omnis qure sub crelo est creatttra 
nomen tuum in exsultatione 

confitemur, canentes: 

Sanctus, Sanctus, Sanctus 
Dominus Deus Sabaoth. 

Pleni sunt creli et terra gloria tua. 

Hosanna in excelsis. 

Benedictus qui venit in nomine 
Domini. 

Hosanna in excelsis. 

EUCHARISTIC 
PRAYER IV 

Y/. The Lord be with you. 
R,i' . And with your spirit. 
Y/. Lift up your hearts. 
R,i' . We have lifted them up to the Lord. 
Y/. Let us give thanks to the Lord 

our God. 
R,i' . It is right and just. 

Father in heaven, it is right that we 
should give you thanks and glory: 

you alone are God, living and true. 
Through all eternity you live in 

unapproachable light. 
Source of life and goodness, you have 

created all things, to fill youf 
creatures with every blessing 

and lead all men to the joyful vision 
of your light. 

Countless hosts of angels stand before 
you to do your will; 

they look upon your splendor 
and praise you, night and day. 
United with them, and in the name of 

every creature under heaven, 
we too praise your glory as we sing (say): 

Holy, holy, holy Lord God of hosts. * 
Heaven and earth are filled with your 

glory. * 
Hosanna in the highest. * 

Blessed is he who comes in the name 
of the Lord. * 

Hosanna in the highest. 
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With hands extended, the priest says: 

Father, we acknowledge your greatness: 
all your actions show your wisdom 

and love. 
You formed man in your own likeness 
and set him over the whole world 
to serve you, his creator, 
and to rule over all creatures. 
Even when he disobeyed you and lost 

your friendship 
you did not abandon him to the power 

of death, 
but helped all men to seek and find you. 
Again and again you offered a covenant 

to man, 
and through the prophets taught him 

to hope for salvation. 
Father, you so loved the world 
that in the fullness of time you sent 

your only Son to be our Savior. 
He was conceived through the power 

of the Holy Spirit, and born of the 
Virgin Mary, 

a man like us in all things but sin. 
To the poor he proclaimed the good 

news of salvation, 
to prisoners, freedom, 
and to those in sorrow, joy. 
In fulfillment of your will 
he gave himself up to death; 
but by rising from the dead, 
he destroyed death and restored life. 
And that we might live no longer for 

ourselves but for him, 
he sent the Holy Spirit from you, Father, 
as his first gift to those who believe, 
to complete his work on earth 
and bring us the fullness of grace. 
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Sacerdos, extensis manibus, dicit: 

Confitemur tibi, Pater sancte, 
quia magnus es et omnia opera tua 
in sapientia et caritate fecisti. 
Hominem ad tuam imaginem 

condidisti, 
eique commisisti mundi curam 

universi, 
ut, tibi soli creatori serviens, 

creaturis omnibus impeniret. 
Et cum amicitiam tuam, non 

obrediens, amisisset, 
non eum dereliquisti in mortis 

imperio. 
Omnibus enim misericorditer 

subvenisti, 
ut te qua:rentes invenirent. 
Sed et fredera pluries hominibus 

obtulisti 
eosq ue per prophetas erudisti in 

exspectatione salutis. 
Et sic, Pater sancte, mundum 

dilexisti, 
ut, completa plenitudine temporum, 
Unigenitum tuum nobis mitteres 

Salvatorem. 
Qui, incarnatus de Spiritu Sancto 

et natus ex Maria Virgine, 
in nostra condicionis forma est 

conversatus 
per omnia absque peccato; 
sall!tem evangelizavit pauperibus, 
redemptionem captivis, 
mcestis corde la:titiam. 
Ut tuam vero dispensationem 

impleret, 
in mortem tradidit semetipsum 
ac, resurgens a mortuis, 
mortem destr(txit vitamque 

renovavit. 
Et, ut non amplius nobismetipsis 

viveremus, 
sed sibi qui pro nobis mortuus est 

atque surrexit, 
ate, Pater, misit Spiritum Sanctum 

primitias credentibus, 
qui, opus suum in mundo 

perficiens, 
omnem sanctificationem compleret. 



Eucharistic Prayer IV 

Iungit manus, easque expansas 
super oblata tenens, prosequitur: 

Quresumus igitur, Domine, ut idem 
Spiritus Sanctus 

hrec munera sanctificare dignetur, 

iungit manus 

et signat semel super hostiam et 
calicem simul, dicens: 

ut Corpus et ~ Sanguis fiant 
Domini nostri Iesu Christi 

iungit manus 

ad hoc magnum mysterium 
celebrandum, 

quod ipse nobis reliquit in fredus 
reternum. 

In formulis, qure sequuntur, verba 
Domini proferantur distincte et 
aperte, prouti natura eorundem 
verborum requirit . 

Ipse enim, cum hora venisset 
ut glorificaretur a te, Pater sancte, 
ac dilexisset suos qui erant in 

mundo, 
in finem dilexit eos : 
et cenantibus illis 

accipit hostiam ambabus manibus, 
eamque parum elevatam super 
altare tenens, prosequitur: 

accepit panem, benedixit ac fregit, 
deditque discipulis suis, dicens: 

Aecipite et manducate ex hoc omnes: 
Hoc est enim Corpus meum, 
quod pro vobis tradetur. 

Hostiam consecratam ostendit 
populo, deponit super patenam, 
et genuflexus adorat. Tunc, 
detecto calice, dicit: 

He joins his hands together and, 
holding them outstretched over the 
offerings, says: 

Father, may this Holy Spirit sanctify 
these offerings. 

He joins his hands together and, 
making the sign of the cross over host 
and chalice, says: 

Let them become the body + and 
blood of Jesus Christ our Lord 

He joins his hands. 

as we celebrate the great mystery 
which he left us as an everlasting 

covenant. 

The words of the Lord in the following 
formularies should be spoken clearly 
and distinctly, as their meaning demands. 

He always loved those who were his 
own in the world. 

When the time came for him to be 
glorified by you, his heavenly Father, 

he showed the depth of his love. 

He takes the host in both hands and, 
holding it slightly raised above the 
altar, continues: 

While they were at supper, 
he took bread, said the blessing, broke 

the bread 
and gave it to his disciples, saying: 
Take this, all of you, and eat it: 
this is my body which will be given 

up for you. 

He shows the consecrated host to the 
people, places it on the paten, and 
genuflects in adoration. Then he 
uncovers the chalice and says: 
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ln the same way, he took the cup, 
filled with wine. 

He takes the chalice in both hands and, 
holding it slightly raised above the 
altar, bows his head and continues: 

He gave you thanks, and giving the cup 
to his disciples, said: 

Take this, all of you, and drink from it: 
this is the cup of my blood, 
the blood of the new and everlasting 

covenant. 
It will be shed for you and for all men 
so that sins may be forgiven. 
Do this in memory of me. 

He shows the chalice to the people, 
places it on the corporal, covers it, and 
genuflects in adoration. 

Then he says: 

Let us proclaim the mystery of faith: 

The people continue the acclamation: 

Christ has died, 
Christ is risen, 
Christ will come again. 

For other acclamations, seep. 35. 

With hands extended, the priest says: 

Father, we now celebrate this memorial 
of our redemption. 

We recall Christ's death, his descent 
among the dead, 

his resurrection, and his ascension to 
your right hand; 

and, looking forward to his coming in 
glory, we offer you his body 
and blood, 

the acceptable sacrifice which brings 
salvation to the whole world. 
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Simili mod o 
accipit calicem ambabus manibus, 
eumque parum elevatum super 
altare tenens, prosequitur: 

accipiens calicem, ex genimine 
vitis repletum, 

caput inclinat 
gratia egit, deditque di scipuli s 

suis, dicens: 

Accipite et bibite ex eo omnes: 
Hie est enim calix Sanguinis mei 
novi et reterni testamenti, 
qui pro vobis et pro multis 

effundetur 
in remissionem peccatorum. 
Hoc facite in meam 

commemorationem. 

Calicem ostendit populo, deponit 
super corporale, cooperit, et 
genuflexus adorat. Deinde dicit: 

Mysterium fidei: 

Et populus prosequitur, 
acclamans: 
Mortem tuam annuntiamus, 

Domine, 
et tuam resurrectionem confitemur, 

donee venias. 

Aliae acclamationes, p. 35. 

Deinde sacerdos, extensis manibus, 
dicit: 
Unde et nos, Domine, redemptionis 

nostrre memoriale nunc 
celebrantes, 

mortem Christi eiusque descensum 
ad inferos recolimus, 

eius resurrectionem et ascensionem 
ad tuam dexteram profitemur, 

et, exspectantes ipsius adventum 
in gloria, 

offerimus tibi eius Corpus et 
Sanguinem, 

sacrificium tibi acceptabile et toti 
mundo salutare. 
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lungit manus et, profunde 
inclinatus, prosequitur: 

Respice, Domine, in Hostiam, 
quam Ecclesire ture ipse para.sti, 

et C0ncede benignus omnibus qui 
ex hoc uno pane participabunt 
el d licc, 

ut, in unum corpus a Sancto 
Spiritu congregati , 

in Christo hostia viva perficiantur, 
ad laudem glorire ture. 

Erigit se et, extensis manibus, 
prosequitur: 

Nunc ergo, Domine, omnium 
recordare, 

pro quibus tibi hanc oblationem 
offerimus: 

in primis famuli tui, Papre nostri N., 
Episcopi nostri N. [mei indigni servi 

tui] et Episcoporum ordinis 
universi , 

sed et totius cleri, et offerentium, 
et circum adstantium, 

et cuncti populi tui, 
et omnium, qui te qurerunt corde 

sincero. 
Memento etiam illorum, qui 

obierunt in pace Christi tui, 
et omnium defunctorum, quorum 

fidem tu solus cognovisti. 
Nobis omnibus, filiis tuis, clemens 

Pater, concede, 
ut crelestem hereditatem consequi 

valeamus 
cum beata Virgine, Dei Genetrice, 

Maria, 
cum Ap6stolis et Sanctis tuis 
in regno tuo, ubi cum universa 

creatt1ra, 
a corruptione peccati et mortis 

liberata, 
te glorificemus per Christum 

Dominum nostrum, 

iungit manus, 

per quem mundo bona cuncta 
largiris. 

He joins his hands together and, 
bowing low, says: 

Lord, look upon this sacrifice which 
you have given to your Church; 

and by your Holy Spirit, gather all who 
share this bread and wine 

into the one body of Christ, a living 
sacrifice of praise. 

He stands upright and, with hands 
extended, continues: 

Lord, remember those for whom we 
offer this sacrifice, 

especially N. our Pope, 
N. our bishop, and bishops and clergy 

everywhere. 
Remember those who take part in 

this offering, 
those here present and all your people, 
and all who seek you with a sincere 

heart. 
Remember those who have died in the 

peace of Christ 
and all the dead whose faith is known 

to you alone. 
Father, in your mercy grant also to us, 

your children, 
to enter into our heavenly inheritance 
in the company of the Virgin Mary, 

the Mother of God, 
and your apostles and saints. 
Then, in your kingdom, freed from the 

corruption of sin and death, 
we shall sing your glory with every 

creature through Christ our Lord, 

He joins his hands. 

through whom you give us everything 
that is good. 
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He uncovers the chalice and, lifting it 
and the host up together, sings or 
says aloud: 

Through him, 
with him, 
in him, 
in the unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is yours, 
almighty Father, 
for ever and ever. 

The people reply: 

11 Amen. 

OTHER ACCLAMATIONS 

Priest: Let us proclaim the mystery 
of faith: 

People: 1. Dying you destroyed our 
death, 

rising you restored our life. 
Lord Jesus, come in glory. 

2. When we eat this bread and 
drink this cup, 

we proclaim your death, 
Lord Jesus, 

until you come in glory. 

3. Lord, by your cross and 
resurrection 

you have set us free. 
You are the Savior of the 

world. 

Concordat cum originali 
+Lawrence B. Casey 

Paterson, N. J. , Dec. 16, 1968 
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Discooperit calicem et, eum 
elevans cum hostia, cantat vel 
clara voce dicit: 

Per ipsum et cum ipso et in ipso 
est tibi Deo Patri omnipotenti, 
in unitate Spiritus Sancti, 
omnis honor et gloria, 
per omnia srecula sreculorum. 

Populus respondet: 

Amen. 

ACCLAMATIONES POST 
CONSECRA TIONEM 
ad libitum seligendre 

1. Mortem tuam annuntiamus, 
Domine, 

et tuam resurrectionem 
confitemur, donee venias. 

2. Quotiescumque manducamus 
panem hunc et calicem 
bibimus, 

mortem tuam annuntiamus, 
Domine, donee venias. 

3. Salvator mundi, salva nos, 
qui per crucem et resurrectionem 

tuam liberasti nos. 
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